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الترجمة ستصاحب”فایرفوکس” حتی مع غیاب الإنترنت

 نخیل نیوز/ متابعة

کشفت شرکة "موزیلا" عن تزوید متصفحها الشهیر "فایرفوکس" بخدمة ترجمة  حال عدم الاتصال بالإنترنت (أوفلاین)

لصفحات الإنترنت، وذلك ابتداء من الإصدار 118.

وأوضحت الشرکة الأمیرکیة أن الترجمة تتم بشکل محلي  الحاسوب من دون اتصال بالإنترنت، وذلك لحمایة خصوصیة

البیانات، فلا یتم إرسال أي بیانات إلی مقدم الخدمة.

ویمکن للمستخدم تفعیل خدمة الترجمة وتحدید اللغة المراد ترجمة صفحة الإنترنت إلیها. وتشمل اللغات المتوفرة حالیا

الإنجلیزیة والفرنسیة والإیطالیة والإسبانیة والبرتغالیة والهولندیة والبولندیة والبلغاریة، ومن المقرر إضافة لغات جدیدة

تباعا.

ویعتبر متصفح فایرفوکس (الذي عرف سابقا باسم فینیکس ثم فایربیرد) من أفضل المتصفحات التي ترکز  الخصوصیة،

وهو متاح للهواتف والأجهزة اللوحیة التي تعمل بنظام أندروید.

ولوصوله إلی أکثر من 25 ملیون تنزیل  أول 99 یوما من ظهور إصداره الأول، أحرز فایرفوکس أ نسب التنزیل عبر

الإنترنت بین البرامج المجانیة المفتوحة المصدر، ویوم 19 أکتوبر/تشرین الأول 2005، وصل فایرفوکس للتنزیل رقم 100

ملیون،  أقل من سنة (344 یوما فقط).

وقد جذب فایرفوکس الانتباه بصفته بدیلا عن متصفحات ویب أخرى مثل "إنترنت إکسبلورر"، الذي أنتجته شرکة

"مایکروسوفت ویندوز" و"سفاري" الذي أنتجته شرکة "آبل".


